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бейнеленеді. Дүниенің тілдік бейнесіндегі орнитологизмдер тұрмыстық, материалдық, шаруашылық, 

рухани, эстетикалық, поэтикалық, т.б. қажеттіліктерді ҿтеумен бірге қоғамның ҽлеуметтік бейнесін 

кҿрсететін, аллегориялық яки эстетикалық т.б. қызмет атқаратын болса, оған қатысты салт-дҽстүрлер, 

наным-сенімдер, тыйымдар, аңыз-ҽңгімелер, поэтикалық образды сҿздер, кҿркем поэтикалық 

мҽтіндер адам баласының ұлттық таным кҿкжиегін кеңейтіп, адамгершілікке, табиғатты аялауға, 

гуманизмге, т.б. баулыйды.  
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Аңдатпа 

Түркі тілдерінің, ҽсіресе қыпшақ тілдерінің тобына жататын қазақ тілі тҽрізді тілдердің тарихын 

танып біліп зерттеу үшін олардың тарихи-салыстырмалы грамматикасы, ҽр тілдің ҿзіне тҽн тарихи 

грамматикасын жазуда ескі қыпшақ тілдерінің жазба ескерткіштері материалдары негізінде зерттеу 

жұмыстарын жүргізудің маңызы зор. Басқа сҿз таптарының мҽселелеріне байланысты қалыптасқан 

тұрақты теорияларға шылау сҿз табының ие болуы қазақ тіл білімі, қала берді түркология үшін аса 

маңызды, ҽрі ҿзекті мҽселелердің бірі саналады. Қазіргі қазақ тілінде шылау сҿз табы аз зерттелінгені 

анық. Шылау сҿздердің қалыптасу, даму тарихын зерттеп-зерделеуде орта ғасыр жазба 

ескерткіштерінің, оның ішінде армян жазуымен жеткен қыпшақ тіліндегі жазба мұралардың да орны 

айрықша. Осындай тарихи жазба ескерткіш материалдарына сүйене отырып, шылау сҿздердің 

ерекшеліктерін айқындау мақала тақырыбының ҿзектілігін танытады. 

Тҥйін сҿздер: септеулік шылаулар, түркі тілдері, шылаулардың ерекшеліктері, жазба 
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THE USE OF THE POSTPOSTIONS ON ARMENIAN WRITTEN MONUMENTS 

 

Аbstract 

Possessing stable theories developed in connection with the problems of other parts of speech, 

postpositions are one of the most important and urgent problems for Kazakh linguistics, and in Turkology. 

To study the history of Turkic languages, especially such languages as Kazakh, which belongs to the group 

of Kipchak languages, it is important to conduct research based on the materials of historical and 

comparative grammar, written monuments of outdated Kipchak languages in writing a specific historical 

grammar of each language. Currently, the conjunctions are little studied in the Kazakh language. Written 

monuments of the middle ages, including written heritage in the Kipchak language that came down with the 

Armenian script, occupy a special place in the study of the history of the formation and development of word 

combinations. The relevance of the topic of the article lies in the determination of the features of 

conjunctions on the materials of such historical records. 

Keywords: postpositions, Turkic languages, peculiarities of conjunctions, written monuments, Kipchak 

languages 
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ПРИМЕНЕНИЕ  ПОСЛЕЛОГОВ  В  ПАМЯТНИКАХ  АРМЯНСКОЙ  ПИСЬМЕННОСТИ 

 

Aннотация 

Для изучения исторического развития тюркских языков, особенно таких, как казахский, 

относящийся к группе кыпчакских языков, особое значение имеет проведение исследования 

историко-сравнительной грамматики каждого отдельного языка, а также изучение материалов 

письменных памятников древнекипчакского языка. Как известно, в настоящее время в казахском 

языке недостаточно изучены послелоги. Послелоги являются одной из важнейших и актуальных 

проблем как в казахском языкознании, так и в тюркологии. В изучении истории образования, 

развития слов послелогов особое место занимают письменные памятники средневековья, в том числе 

и памятники армянской письменности, на основе которых развивался кипчакский язык. Выявление 

особенностей исторического развития послелогов на основе материалов письменных памятников 

определяет актуальность данной статьи. 

Ключевые слова: послелоги, тюркские языки, особенности послелогов, письменные памятники, 

кипчакские языки  

 

Кіріспе. Қазіргі қазақ тіліндегі септеуліктер сҿз бен сҿзді, сҿйлем мен сҿйлемді бірін екіншісіне 

бағындыра, яғни сабақтастыра байланыстырып ҿзінің алдында тұрған толық мағыналы сҿздердің 

белгілі бір тұлғада тұруын талап етіп, ҽр түрлі грамматикалық, мезгілдік, мекендік, мақсаттық 

қатынастарды білдіреді. 

В.А.Исенгалиева ҿзінің зерттеу еңбектерінде шылау сҿздердің зерттелуіне тоқталып ҿтеді: 

«Вопрос о служебных именах и послелогах также находит свое отражение в грамматиках языков 

тюркской семьи современных лингвистов (Н. П. Дыренковой, Н. К. Дмитриева, И. А. Батманова,   

Н.А. Баскакова, А. Н. Кононова и др.) В грамматиках Н.П.Дыренковой имеется эволюция взглядов 

автора в вопросе трактовки послелогов и служебных имен.  
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Профессор Н.А. Баскаков в своей грамматике каракалпакского языка также дат подробное 

исследование категории послелогов и служебных имен, причем служебные имена он включает в 

категорию послелогов. Послелоги Н.А. Баскаковым определяются так: «Послелоги – одна из 

служебных частей речи, выражающая определительные и главным образом объектно - предикатные 

синтаксические отношения членов предложения [1]. 

Қазақ тілінде «тура» сҿзі тҽуелдеулі шығыс септік формасында да қолданылады, бірақ ол ҿз 

алдына бір сҿз септеулік шылау болып есептеледі. 

«Тура» сҿзінің бұндай екі жақтылық қызметі басқа тілдерде де кездеседі. Мысалы, В.В. Решетов: 

«Ҿзбек тілінде аралық топтағы сҿздердің бар, жоқ екендігі туралы пікір айтпаса да «туғри» сҿзін ҽрі 

«послелоги имена» ҽрі «собственно послелоги» деген тарауда да сҿз етеді. 

А.Н.Кононов болса, «туғри» сҿзінің «туғрисида», «туғрисига» формасында 

қолданылатындығын екеуінің кеңістік мағынасы барлығын сонымен бірге «туғрисида» сҿзі басқа 

мағына беретіндігін де ескерткен [2,68]. 

Ҽдістеме. Септеуліктердің есім мен етістікті сҿз тіркестерін құрауы туралы айтар болсақ, 

Р.Ҽміровке сүйенсек: «Септеуліктер зат есім, есімше сҿздерге жалғасып, оларды етістікпен 

тіркестіреді» дейді жалпылама. Басқаша айтсақ, септік жалғаулы сҿзбен тіркесетін етістіктердің 

кҿбіне септеуліктерге мұқтаждығы туады. Мұның ҿзі жоғарыдағы анықта-малардан кҿретініміздей, 

септеуліктердің жеке тұрғанда мағынасы солғын саналса да, атаушы сҿздерменен келген жағдайда 

мезгілдік, мекендік, себептік, мақсаттық, сын-сапалық, салыстырмалылық, теңестіру, қарсылықты, 

ортақтық, біргелік сияқты мағыналарды тудыратын қасиеті болатынын кҿрсетеді. Сондықтан да, 

түркі тілдерінің бірі қазақ тіліндегі септеулік шылаулар туралы синтаксис саласының білгірі 

Т.Сайрамбаев «Жалпы септеулік шылаулардың ролі біркелкі, яғни ҿзі қатысты сҿздің мағынасын 

толықтырушы деген орынды» деп есептейді. 

Осы жағынан да түркі тілдерінің кҿптеген грамматикаларында септеуліктердің атаушы 

мағынамен тіркескенде беретін мағыналарына орай ҽр түрлі топтарға бҿледі. Айталық, түрік тілінің 

маманы Мухаррем Ергиннің жіктеуінде септеуліктердің қызметі жағынан мынадай түрлері бар: 

1) Васыта вэ бэрабэрлик эдатлары (құралдық жҽне біргелікті білдіретін септеуліктер); 

2) Сэбэп эдатлары (себепті білдіретін септеуліктер); 

3) Бэнзэлик эдатлары (теңеу септеуліктері); 

4) Башкалык эдатлары (басқалықты, тҽн еместікті) білдіретін септеуліктер); 

5) Микдар эдатлары (ҿлшемді білдіретін септеуліктер); 

6) Заман эдатлары (мезгілді білдіретін септеуліктер); 

7) Йэр вэ йҿн эдатлары (мекен жҽне бағыт-бағдарды білдіретін септеуліктер); 

8) Сон чэким эдатлары гиби кулланылан исимелэр (септеулік секілді қолданылатын сҿздер).  

Ал түркімен ғалымдары 7 топқа бҿледі: 

1) Себеп хем максат билдирйҽнлер (себеп жҽне мақсат білдіретіндер); 

2) Деңешдирме билдирйҽнлер (салыстыру білдіретіндер); 

3) Меңзедилмеги билдирйҽнлер (теңеу мақсатында қолданылатындар); 

4) Угур билдирйҽнлер (бағыт білдіретіндер); 

5) Дегишлилик билдирйҽнлер (байланыстылық білдіретіндер); 

6) Вагт ве довамлылық билдирйҽнлер (мезгіл жҽне жалғасуды білдіретіндер); 

7) Билеликделиги билдирйҽнлер (біргелік, ортақтық білдіретіндер);  

Нҽтижелер. Мұның айналасында да қазақ тілінде де біршама пікір-тұжырымдар, жіктеулер 

жетерліктей. Септеуліктерді демеулер деген терминмен атауды жҿн санаған М.Балақаев қазақ тілінің 

сҿз тіркестері мен жай сҿйлем синтаксисіне арнаған еңбегінде «Демеулер қатысты етістікті сҿз 

тіркестері ҽр түрлі мағыналдық қатынаста жұмсалады. Олардың бастылары мыналар» деп, 

септеуліктерді кҿлемдік, мезгілдік, мақсаттық деген үш мағыналық ерекшеліктерін кҿрсетеді, кейбір 

ғалымдардың белгілі бір септік жалғауларын меңгеретін септеуліктердің мағыналарына орай 

ажырату тҽсілі де кездеседі [3,60] 

Құралдық септік қосымшасы ежелгі жазбаларда ғана емес XІІІ-XІV ғ. қыпшақ жазбаларында да 

«біле» шылауымен жарыса жиі қолданылған.  

Ҽрине, бұл екеуінің арасында, ескі жазбаларға қарағанда, қолданыс ерекшелігі тұрғысынан бір 

кезгі шектеушілік бірте-бірте жойыла бастағаны да байқалады. Кейде құралдық септік пен 

«біле(бірле)» шылауының бірінің орнына екіншісінің ауысып қолданылуы жҽне ондай қолданыстың 

негізделмеуі соны дҽлелдейді. Ал, XVІ ғасырдағы половец жазбаларында, сол жазбаларды 



Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №3(73), 2020 ж. 

61 

зерттеушілердің кҿрсетуіне қарағанда, құралдық септік атымен кездеспейді. Комитатив мҽні түгелдей 

«біле» шылауына ауысқан. Сҿйтіп, грамматикалық ҿз активтігін жоғалтады да, оның қызметі мен 

мҽні шылауға ауысады. XVІ ғасырдағы половец жазбаларының тілін зерттеуші Э.В.Севортян 

сингармонизм заңдылығының кей жағдайда сақталмауын, сондай-ақ барыс, жатыс септік 

жалғауларының бірінің орнына екіншісінің ауысып қолданылуын т.б. ерекшеліктерді кҿрсете келіп, 

бұлардың барлығы половец документтері тілінің біркелкі болмағандығының дҽлелі деп түйеді. 

Қыпшақ жазбаларының ҿз ішінде де белгілі бір категориялардың берілу тҽсілдері тұрғысынан 

бірізділік жоқ. Егер қыпшақ деген атпен бірнеше тайпалардың бірлестігі аталғанын еске алсақ, тілдік 

ауытқулардың болу фактісін түсінуге де болады. Құралдық септік жалғауымен «біле» шылауының 

қолданысын да сондай ауытқулардың бірі деп қарауға болар еді. Екінші жағынан, ежелгі мұралардың 

(V -VІІ ғ.ғ. XІ - XІV ғ.ғ.) тілінде бұл екі тҽсілдің жарыспалы қолданылу фактісін бетке ұстасақ, онда 

бір ғана грамматикалық қызмет пен мҽннің екі түрлі тҽсілі арқылы берілуі деп қарау керек болады. 

Тілдің дамуы барысында болатын экономия заңдылығы да осындай реттерде кҿрінеді. Сол 

заңдылықтың нҽтижесінде құралдық септік жалғауы XV ғасырда-ақ кҿмектес септіктің осы 

тұлғасымен бірге, кҿне түркі жазбаларының тілінде бірлестік, құралдық мҽнде «бірле» сҿзі де 

қолданыс тапқан. – «Бу йірде олурып, табғач будун бірле түзелтім – Бұл жерде отырып, табғач 

халқымен жақындастым». (М.Қ.) –да мезгіл мҽнінде «бірле» шылауын тұлғасымен жарыса 

қолданылуы кездеседі. – «Түн-күн біле севнелім» - күнімен, түнімен шаттанайық. Алайда, V-VІІІ 

ғасыр жазбаларында «бірле» шылауы мекен - орын, іс-ҽрекеттің жүріп ҿткен жолын, пунктін білдіру 

мҽнінде қолданылуы байқалмайды. Соған қарағанда, -ын тұлғасы мен бірле шылауының синонимдігі 

тек қана құралдық, бірлестік мҽндерін білдіруде ғана болған. «Бірле» шылауы осы тұлғада V- VІІІ 

ғасыр жазбаларында кездеседі. Ол жазбаларда бұл шылаудың басқа варианты жоқ. Ал, М.Қашқари 

сҿздігінде екі вариант та «бірле, біле» түрінде жазылған. Алтын Орда дҽуіріне жататын «Гүлістан», 

«Мухаббатнама» тілдерінде бұл шылау «бірле, біле, білен» түрінде кездессе, «Кодекс Куманикусте», 

хандар жарлықтарында «біле» түрінде ғана қолданылған. Бұған қарағанда, «бірле» шылауының 

құрамындағы -р түсіп қалуы сол XІ ғасырға дейін-ақ болса керек. XІ ғасырдың ҿзінде-ақ бұл 

шылаудың екі түрлі айтылғанын Махмуд Қашқаридың мына ескертпесінен байқауға болады. «Бірле, 

біле» - Ол менің бірле ерді – Ол менімен бірге еді [4,169]. 

Талқылау. Сонымен, кҿне түркі жазба ескеркіштеріндегі септеулік шылауларға тоқталып 

ҿтейік. Септеулік шылаулардың дербес мағынасы болмайды, белгілі бір септік жалғаудағы (атау, ілік, 

барыс, жатыс, шығыс, кҿмектес) сҿздермен ҽр уақыт «бірле» тіркесте келеді. Олар: 

«бірле» ( - мен, - бен, - пен). 

Ізгіл будун бірле сүңісдіміз. (Ізгіл халқымен соғыстық). 

Інім Күлтегін бірле, екі шад бірле. (Інім Күлтегінмен бірге, екі уҽзірмен бірге). 

Қадазда оғуз бірле сүңңісдіміз. (Қадазда оғызбен соғыстық). 

«ҥчҥн» - ҥшін. 

Теңрі күч бертік үчүн. (Тҽңірі күш бергені үшін). 

Түрк будун үчүн түн ұдымадым. (Түрік халқы үшін түн ұйықтамадым). 

«ҥзе» - ҥстіне. 

Түрк оғуз беглері, будуны есідің, үзе кҽк теңрі басмасар, асра иір тілінмесер. (Түркі оғыз бектері, 

халқы, есіті, жоғарыда (үстінде) тҽңірі баспаса, тҿменде жер жарылмаса). 

Үзе кҿк теңрі, асра йағыз йер қылындуқта екін ара кісі оғлы қылынмыс. (Кҿк үстінде тҽңрі, 

тҿменде қара жер жаралғанда, екі арада адам баласы жаралды). 

«Тегі» - дейін, - шейін. 

Темір қапығқа тегі сүледіміз. (Темір қақпаға дейін соғыстық). 

«Тапа» - бағыт, солай қарай. 
Иырғару оғуз будун тапа, біргеру табған тапа улуғ сүнүш сүңішдім (Түстікке оғыз халқына 

қарай, ілгері қытан, татабы халқына қарай, бері табғашқа қарай үлкен соғыс жасадық). 

«отрҥ» - содан соң. 

Анта отрү оғуз қапын келті. (содан соң ол жерге оғыздың кҿпшілігі келді). 

«Сайу»- сайын. 

Йер сайу бардығ. (Жер сайын бардық). 

«Кісре, кесре» - одан кейін. 

Анта кісре қара түргес будун йағы болмыш. (Одан кейін қара түргеш халқы жау болды ). 

Анта кісре қаныш қаған учды. (Одан кейін ҽкем қаған ҿлді). 
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«Ара» - екі ара. 

Үзе кҿк теңрі, асра йағыз йер қылындуқта екін ара кісі оғлы қылынмыс (Кҿкте тҽңрі, тҿменде 

қара жер жаралғанда, екі арада адам баласы жаралды). 

Егер V-VІІІ ғасыр ескерткіштерінде кҿмектес септік мҽнін «бірле» шылау сҿзі берген болса, 

кейінгі дҽуір ескерткіштерінде осы шылау «бірлен, білен» түрінде кездесіп отырады. Соңғы вариант 

сол күйінде қазіргі түркі тілдерінің кҿбінде бар. О бастағы «бірле» сҿзінің құрамындағы «р» 

дыбысының түсіп қалуы түркі тілдерінің тарихына жат құбылыс емес. Ал қазақ тілінің жергілікті 

говорларында кҿмектес септік жалғауының - мынан (-пынан) түрі кездеседі. Сҿз басындағы м~б 

сҽйкестігі түркі тілдер тарихында ескіден белгілі, қазір де бар құбылыс. Сҿйтіп кҿмектес септік 

жалғауы «-мен» -нің о бастағы генезисі «бірле» шылауы екені еш күмҽн туғызбайды [5,115]. 

М.Томановтың мынадай ойымен толықтыра түссек: «Біле» шылауының қолданысынан осы күнгі 

кҿмектес септік беретін мҽн-мағынаның бҽрі бірдей табылмайды. Кҿне түркі тілінде қазіргі кҿмектес 

септік мағыналары үш түрлі тұлға арқылы: - ын жҽне бірле шылауы, - лы тұлғасы арқылы берілгенін 

байқауға болады. Тілдің тарихи даму процесінде - ын қолданылудан шығып қалған, -лы азын-аулақ 

фразалық тіркестер құрамында ғана айтылатын ҿнімсіз қосымша есебінде сақталғанмен, ҿзінің 

бұрынғы грамматикалық мҽнінен айрылып, лексикализацияланған. Мұның барлығы энклитикалық 

қолданыс нҽтижесінде пайда болған -мен жалғауының грамматикалық мҽнінің, қолданылу 

сферасының кеңеюіне алып келді» [6,203-204] 

Орта ғасыр ескерткіштері тілінде кҿмектес септігі жалғауының (немесе «бірле» шылауының) ілік 

септігінен соң келуі тек жіктеу есімдіктерінің септелуінде болатын құбылыс. Дегенмен, бұл 

шылаудың атау септігінде де тұрған жіктеу есімдіктерімен тіркесе айтылатындығын атап ҿткеніміз 

жҿн: «Мен сізлер бірле мен не кім фіравы сезлеше еші турмен». 

Послелог ucun «для, ради» др. -тюрк., кирг., кбалк., кар., аз., уйг., шор., ucun туркм., ucі:n. ног., 

usіn ккалп. и другие древнетюркские языки как правило связывают с uc «конец, цель, причина» 

считая его именем в инстр. падеже или отглагольным именем (Севортян 1974, 642-643). М.Рясянен 

производит ucun, іcun от іc «нутро» вслед за О.Бѐтлингком без каких-либо комментариев по поводу 

фонетической эволюции и морфемного состава. В туркменских диалектах наряду с отмеченными 

Э.В. Севортяном имеются «ucrі, ucrі:n, ucuru:n». 

Послелог bіlen, bіrlen «с вместе сң является общетюркским. Уже в древнетюркских памятниках 

отмечены такие его варианты, как bіrla, bіla и bіlan. А.Габэн полагает, что bіrla и bіrlan – производные 

(конвербы) от глагола bіrіl – «объединятся», К.Брокельман усматривает в іrla числительное bіr – іle 

(послелог), а bіrlan еще аффикс инструментального падежа. Bіle параллельная форма к bіrle, видимо, 

возникла из bіrle. Г.Рамстедт считает, что bіrla<bіr+ra, где bіr «один», а ra – окончание. В. Котвич 

рассматривает –le/,len в bіle/ bіlen как суффикс комитатива, а bі считает местоименным корнем, 

который в результате народной этимологии позднее смешался с bіr «один» [7,496]. 

Ал енді орта ғасыр ескерткіштеріне жататын Ахмет Игүнекидің «ћибат - ул – хақайық» (XІІ ғ.) 

ескерткішінде кҿмектес септігінің мағынасын негізінен «била», «бирла» септеулік шылауы береді. 

«ер била» - ермен. 

«Тил била» - тілмен. 

«Кедим била» - киіммен. [2,122] 

М.Қашқаридің «Дивану – лұғат ит түрк» ескерткішінде септеулік шылаулар былай берілген: 

«ҧңдҥн» - алдын. 

Ол меңдҽн ұңдүн барды (Ол менен алдын барды). 

«Білэ» - бірге. 

Түн – күн білэ севінҽлім (Түн – күн бірге сүйінелік). 

«Бірлэ»- бірге. 

Ол менің бірлҽ нең тілҽшді (Ол менімен бірге зат сұрасты). 

Бін қарға бірлҽ қыш келмҽс. (Бір қарғамен бірге қас келмес). 

Ол менің бірлҽ сувға чомушды. (Ол менімен бірге суға сүңгісті). [8,25] 

Ж.Баласағұнның «Құтадғу біліг» ескерткішінде: 

 «Бирла» - бірге. 

Чын ћакимларының амсаллары бирла йарамыш. (Шын ғалымдардың мысалдары бірге 

жаратылған). 

«Біле» - менен. 

Йаратмыш ағырлығ білгін ер біле  



Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №3(73), 2020 ж. 

63 

Қалы кім шүкр ол қанағат тіле.  

(Жаратқан қымбат біліктерменен  

Егер кім шүкір етсе, ол қанағат тіле) 

Елін етті, түзді, байуду будун  

Бҿрі қой біле сувлады ол Ұдүн.  

(Елін қарады, түзеді, байыды халық  

Бҿрі мен қой су ішті ол заман). [9,26] 

«Ат – тухфа» ескерткішінде септеулік шылаулар былай берілген: 

«Бари, бурун, сонра» - бері, бұрын, соңында. 

Мунча йылдан бари. (Мұнша жылдан бері). 

Би сиздан сонра катти. (Бек сізден соң кетті). 

Мандан бурун калди. (Ол менен бұрын келді). 

«Арт» - артында. 

Артында би турмуштур. (Сенің артыңда би). 

«-Тақы / - дақы / - дағы» демеуліктері үстеу жҽне жалғаулық шылаулар сияқты қолданылады.  

- Усман тақы қолды. 

- Халифа тақы жаваб айды. 

«Дақы». Мұндай фонетикалық варианттар «Қисаси Рабғузи» тілінде ғана кездеседі.  

- Бизим дақы қарындашымыз турур. 
-Ибрахим дақы он қой кҽлтурсун. 

«Дағы» демеулігі негізінен «Гүлістан-бит-түрки» жҽне «Қисаси Рабғузиде» жиірек 
қолданылады.  

- Малик дағы Йусуф сҿзин қабул қылды. 
- Аввал майданға Султанның ул қысқа бойлу оғлы кирди дағы наьра уруб бу байтны оқыды. 
.«Йэмє» 

- Улар тақы йэмє эьтиќ / қад бирлҽ отун салур эдилэр. 

- Окуш тағат қылмақ, кҽрок азық йҽмє кҿп алмак кҽрҽк .[9,71-74] 
Қыпшақ ескерткіштерінің тілінде кездесетін септеулік шылаулар мыналар:  
«Bіla»- бірге / мен, бен, пен / 

Sukurlumen Teŋrіga: sіzіŋ barcaŋіz ucun artіч tіllar bіla sхzlarmen. 
Шүкірлімін тҽңірге: сіздер барлығынан тіл мен сҿз үшін артықсыздар. 
Egar kі tіl bіla belgіrtmasaŋіz sхznі, nіcіk aŋlangaі sхz. 

Егер де тіл мен сҿзді түсіндірмесеңіз, неге түсіндірілген сҿз. 
«Ucun» - ҥшін 

Sukurlumen Teŋrіga: sіzіŋ barcaŋіz ucun artіч tіllar bіla sхzlarmen. 
Шүкірлімін тҽңірге: сіздер барлығынан тіл мен сҿз үшін артықсыздар. 
Zera anіŋ ucun Krіsdos ta хldі da tіrіldі, kі хlularga da tіrіlarga da teŋ buyruч etkay. 
Ҿйткені оның үшін Христос та ҿлді де тірілді, сондықтан ҿлілерге де тірілерге де тең бұйрық 

етеді. 
«Dіyіn»- дейін, шейін 

Dіyіn egar emіslі terarnі tusnaчta bolganda kessalar ya cetanlarіn kuydurgaylar egar bolsa anіŋ bіlmaчі 
bіla ya erkі bіla, kіm kі turar tusnaчnі, zіyan anіŋdіr. 

Егер жеміс ағаштарын шауып немесе ҿртейтін  
Dugul soŋryuga ocaslarnіr Bіy da dugul meŋlіk saчlar хcnu. 

«Soŋra» - соңында т.б. 

Soŋra bіr neca kundan soŋra Xantemіr mіrza 50000 tatar bіla kettі caч Zamosca tіbіna da Lublіn tіbіna 
da asіra kхp zarar etіp, kuvdurup, buzup, da чayttі kхp yasіr bіla 15 kundan soŋra. 

Соңында бірнеше күн ҿткен соң Хантемір мырза 50000 татармен Замостье жҽне Люблинге қарай 
жүрді, оларға үлкен зиян келтірді, ҿртеді жҽне аймақты бұзып, қомақты соң келді. [9,1083]  

Қазіргі қазақ тілінде шылаулар: 

«дейін, дейінгі» «Құсты Арал» саяхаты менің сол күнге дейінгі ҿмірімдегі елеулі бір белесім еді. 
Бұл күнге дейін салт жүретін Игілік енді пҽуескеге мінуді лайық кҿріпті. 
Ірбіт, Омбы, Том, Қызылжар, Селебеге дейін барып қалған. 
«ҥшін» Солардың ҽр алуан сыбыр-жыбырын біліп отыру үшін, Құнанбай ҿзіне қараған елдің 

біразын сол елдің арасына таман кірістіріп жіберу керек. 
«соң» Ғазиз біраз жүрген соң, мына кҿшелер таныс бола бастады. 
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«шейін» Жүргіншілер ҽбден кҿзден таса болғанға шейін, бұлар арттарынан қарап тұрды. 
«жайлы» Брилев бҽрімізді жинап, сап алдында сынаудың қорытындысы жайлы қысқаша талдау 

жасады. 
«туралы» Сұраудан сұрау туып, Шҽрипа ҿкшелеп отырып артель туралы бірсыпыра нҽрсені 

біліп алды. 
«бері, бірге» Мына хабар шыққаннан бері, ҿзінен шоши бастады. 1936 жылы Қиыр Шығысқа 

менімен бірге бір қазақ жігіті барды. 
Барыс септікті сҿзбен тіркесетін септеуліктер есім сҿздерге, есімшелерге, үстеулерге тіркесіп, 

мезгіл- мекендік, шектік мағына үстейді. 
«Дейін, шейін» септеуліктері зат есімдерге, сан есімдерге, есімшелерге тіркеседі. Мысалы, 

Рақымбайға шейін, күн шартылдап жай түскеннің артындағыдай күн құбылып, есеңгіреп қалған 
тҽрізді. 

«Қарай, таман» септеуліктері зат есімдерге, есімдіктерге, үстеу сҿздерге тіркесіп, мекендік, 
мезгілдік қатынасты білдіреді. Мысалы, Назыкеш ұзай берген соңғы бір кҿшке қарай шауып кетті. 
Ұзақ Ақбейіттегі жиыннан қайтып Таңбалы тастағы ҿз ауылына таман келгенде… 

«Салым, тарта, жуық, таяу» септеуліктері зат есімдер мен сан есімдерге тіркесіп, мезгілдік 

қатынас білдіреді. Мысалы, Мың жарым, екі мыңға тарта жылқысы бар. Ушаковтың отызға тарта 
қазақ зерттеушілері бар.  

Шығыс септігіндегі сҿзбен тіркесетін септеуліктер зат есім, есімдікпен, ҿткен шақ есімшемен 

тіркесіп, оларға мезгілдік, мекендік мағына үстейді.  

«Гҿрі» септеулігі зат есім, есімдікпен заттанған сҿздермен, -ған, -ген тұлғалы ҿткен шақ 

есімшемен тіркесіп, талғау, таңдау мағынасында қолданылады. Мысалы, Жас жігіт бұдан гҿрі де 

қаталырақ кетуге Игіліктен бата лмады. 

«Бері» септеулігі зат есім, есімдік, есімшемен тіркесіп, мезгілдің басталу шағын, шегін білдіреді. 

Мысалы, «Кҿктеректің бауырында кҿп жылдардан бері ҿмір сүрген жансыз ауыл бірден ҿзгеріп, 

қайнап сала берді. Оның да кешеден бергі ел сҿйлеген сҿзге құлағын салып, ҿз ішінде қорытып 

келгендей байлауы осылай сияқты еді.  

«Бері» шылауы сабақтас құрмалас сҿйлемнің баяндауышының құрамында келіп, мезгілдік 

қатынасты білдіреді. Мысалы, Мына хабар шыққаннан бері, ҿзінен шоши бастады.  

«Кейін, соң» септеуліктері зат есім, есімдіктерге, қимыл атауы мен есімшеге тіркесіп, оқиғаның 

соңынан болатын мекендік, мезгілдік мағынаны білдіру үшін қолданылады. Мысалы, Ҽбден орнығып 

отырғаннан кейін ғана Зылиха сҿз бастаған. Тағы біраздан соң, есіне Жабайдың түйіп қалғаны түсті.  

«Бҧрын» септеулігі шығыс септігінде тұрған сҿздермен тіркесіп, оқиғаның алдын ала болуын 

білдіру үшін қолданылады. Мысалы, Бұрын осы кҿлдің басында үй саны онға толмайтын еді.  

«Кейін, соң, бҧрын» септеуліктері де атрибуттық мағынада қолданылатын -ғы, -гі формалы 

жұрнақтарды қабылдап, морфологиялық ҿзгерістерге ұшырайды. Мысалы, Ендігі бұдан соңғы бір 

кезең ұлықтың айтқанына кҿнбедік. 

«Бетер» септеулігі іс-ҽрекеттің болып кеткен амалдан анағұрлым күшті болғанын білдіру үшін 

жұмсалады. Мысалы, Жел одан бетер соққан сайын, айнала шаңғытып еш нҽрсе кҿрінбей кетті. [10, 561]. 

С.Аманжолов еңбегінде септік жалғаулары арқылы жасалатын септеулік шылауларды былай 

кҿрсетеді. 

Барыс жалғауларының шылау түрлерін анықтайық. Шылаулы барыс жалғауы үшеу: 

1. «Дейін» шылауы барыс жалғаулы сҿздің соңынан тұрып, оның мҽнісін жоймайды, тек алған 

бетке мҽн қояды. Мысалы, Оқуға барғанға дейін демалдым. Бұл сҿйлемде екі «-ға» бірінің артынан 

бірі келуі ерекше қасиет. Мұны жалғамалықтың сырынан ғана табуға болады. 

2. «Астына» шылауы ҿзінің алдындағы сҿздің барыс жалғауын тартып алып, алдыңғы сҿзді ілік 

жалғауға түсіреді. Мысалы, Шахтер жердің астына түсті. Астына, үстіне шылаулары тұрақсыз, 

икемді келеді. Олар астында, үстінде, астындағы, үстіндегі де болып келуі жалпы сҿйлемге 

байланысты. Осы ретте «ар жағына, бер жағына» деген қосар шылаулар да жалғанып жалғау ала 

береді.  

3. «Бола» шылауы есімнен кейін тұрады, оның да келтіретін ҿзгерісі жоқ, мұндағы барыс 

жалғауы екі түрлі, атқа бола, ағама бола болып ҿзгеріс алып отырады. «Бола» шылауы ҿзінің 

алдыңғы сҿзінен бҿлек айтылмайды. Бұлардың сұрауы неге бола, кімге бола болып қосарлы түрде 

айтылады. 

Шығыс жалғауларының шылаулы түрлеріне тоқталайық.  
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«Соң, кейін, бҧрын, ҽрі, былай» шылаулары шығыс жалғаулы сҿзге тіркесіп, бір қимылдың 

біту шегін кҿрсетеді. Мысалы, Үйге қайтқаннан соң, кітап оқыдым. Бұл жердегі шығыс септік 

жалғауы түсіп қалып, «қайтқан соң» болып та тұра береді. Кешеден бері, таудан ҽрі, осыдан былай 

[11,229-230]. 

Қорытынды.Қазіргі қазақ тіліндегі «дейін, шейін» септеулік шылауының кҿне түркі 

жазбаларындағы тұлғасы мен армян жазулы қыпшақ ескерткіштеріндегі тұлғаларымен салыстыра 

қарасақ, екеуінен айтарлықтай ерекшелікті кҿреміз. Кҿне түркі тілінде «тегі», армян жазулы қыпшақ 

ескерткішінде «дейін» тұлғасында келеді. Сонымен, біздің септеулік шылауымыз соңғы тұлғаға 

жақын екендігін байқаймыз.  

Сонымен армян жазулы қыпшақ жазбаларындағы шылауларды жалғаулық, септеулік, демеулік 

деп үш топқа бҿліп жіктейміз. Армян жазулы түркі жазба ескерткіштері тіліндегі шылау сҿздерді 

кҿне түркі ескерткіштері мен орта ғасыр ескерткіштері тілімен салыстырып сҽл де болса 

ерекшеліктерін айқындауға тырыстық. 

Қыпшақ жазбаларындағы шылау сҿздерді тарихи-сипаттамалы тұрғыдан салыстыра келе, 

олардың фонетикалық, грамматикалық ерекшеліктері барын, сонымен қатар қазірге дейін ҿз тұлғасын 

сақтап қалғандығы анықталды. 
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